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ELBESZÉLÉS.

E g y  k ö z ö s  mulat ság  k e l l e me t l e ns ég e i .
( Folytatás.)

E’ csapás pótlásául Aston Fridrik ajálkozék a’ tartalom értelme 
szerint fuvolya-versenyét előadni. Olly tekintettel, mellyen közös fi­
gyelem ’s csudáikozás diadalma mutatkozék, nyúlt zsebébe, ’s fuvolyá- 
já t elővoná. — De a h ! a’ mai nap minden kiszámolt gyönyörnek es­
küdt ellene volt. Fuvolyája felső darabját Fridrik honn feledé. A’ 
szeszélyes sorsnak e’ pajzán játéka nagy csorbát ejtett a’ reinénylett 
hangászati éleményen; mert nemcsak a’ fuvolya-liangversenyt kelle 
nélkülözniek, hanem a’ romanczot is. A’ kedvetlenség fő fokra hágott. 
Most szinte stoicusi egykedvűséggel azt is észre veszi a’ társaság, 
hogy miss Karolina gitárjáról két Imr lepattant. Mind c’ mellett is 
úgy nyilatkozók Karolina, nehogy a’ közös reményt kijátszja, vagy 
is inkább hogy anyja kérelmének, ki őt titkon feddé , eleget tegyen, 
kötelezé magát a’ romancz éneklésére húr- hiányos gitár kisérete mel­
lett is. Azonnal hozzá is fogott, még pedig siri csend mellett.

„ 0  enged j !“

A’ gitár hamis hangot adott.
,Istenem! — mond Karolina énekét félbeszakasztva — e’ gitár 

mellett lehetlen énekelni!5
„ E g y e t l e n  1“

Újólag hamis hang.
,Lehetlen! be nem végezhetem5! — mond Karolina ismét.
, ,E g y e t le n  g y ö n y ö rű s é g e m !“

,Mondám mama, hogy lehetlen.5
„ E g y e t l e n  g y ö n “  —

„ ,Helyesen !555 — Most azonban még egy húr lepattant. — ,Csak 
ez hiányzott m ég! — sikolta Karolina. Látják önök, hogy kiséret 
nélkül nem lehet! Mentsenek-fel engeniel, kérem önöket; mert ki­
séret nélkül nem énekelhetek.5

Gitárját azonnal tokba is tévé.
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Kölesünk e’ közben nem foghatá-meg, mint lehetnek kiszámolt 
intézetei mellett is remélt örömei semmivé. Minden pillanatban óráját 
nézte, köhögött, prüsszögött, ’s fogai közt t morgá:

,Lelkemre! megfoghatlan. Már egy óra, ’s még csak egy vidám 
pillanatunk sem volt.4

„Egy óra? — közbevág inistress Johnston — ’s még nem hasz­
náltad szem vizedet?44 — Reszketve állott-fel a’ gyöngéd nő, ’s e’ jó 
szándékot ellenző férjének szemét viola - vizes ruhával elköté. E’ ne­
hány perczig ’s legmélyebb csend alatt folytatott orvosi munkálat alatt 
egy gőzös lebbent-el társaságunk sajkája mellett. Ez volt legkedve­
zőbb alkalom Claudiusunk elmetehetségei kifejtésére. A’ tudományos 
értekezésre még inkább sarkaló őt a’ tudós társaság al-elnökének je ­
lenléte; mert ez által a’ tisztelt elnök ur megkülönböztetését reményié, 
ha majd később nyilvános értekezéseket rendelne az Atheneumban, 
meliyoek tagja volt.

,Mi csodálandó még is — mond — a’ gépelyészet! olly egyszerű 
’s még is összefüggő! Engem mindig bámulat fog éi c’ hajózó mű­
szer tekintetén , melly egy atlanti oczeanban tartózkodó tengeri szörny 
sebességével halad-el mellettünk. Óhajtják kegjetek tudni, mi mód­
dal haladnak a’ gőzösök e’ folyó elemen, vagy inkább, mint mozog­
nak e’ merevény testek ? Elmondom. Azt a’ súrlódás okozza, még 
pedig illy módon: két kerék forog egyszerre a1'tengely körül, ’s 
egyenlő forgásokkal iparkodnak az ellenszegülő nagyobb erőt legyőzni, 
pedig olly iparral, hogy a’ mozgás-szülte haladást könnyű megfejte­
ni , ’s ennek következése a’ középpontképzeti erő.4

„Mit akar ? — kérdé Sámuel bácsi fontolatianul — mit mondasz 
a’ középpontképzeti erőről?44

,Mint látom , Johnston u r ! — mond a’ tisztelt elnök, fontos 
tekintettel — ön elméletébe (theoria) némelly hárítható tévedések lo- 
póztak, mellyeket legelső academiai ülés alkalmával megfejtünk. Most 
Fridrik , énekeld a’ „Te Deuinot !44

Fridrik a’ fiatal dámákkal, többszöri ismétlés után, az' olly jól 
betanuló, hogy mindenki várakozásának megfelelt. De szerencsétlen­
ségre az unatkozott Richard egy érezsipot vont elő, ’s abból olly fül- 
hasiló hangokat csalt-ki, hogy iniss Snubleston uszkárja ugatni, a’ 
kis Károlyka sirni kezdett, ’s Carlo a’ kosarakra állván olly iszonyú 
hangokat böffente-ki tág torkán, mellyek az éneklőket csak hamar 
elnyomók. Már Richard zenéje is elég kellemetlen volt; hát még e’ 
veszett kíséret! — Sámuel, e’ zajt esillapitni akarván, a’ kosárból egy 
almát vön elő, ’s Carlo felé hajtja. Az irány-vesztett alma, Carlo 
feje fölött vizbe repül. Carlo tudományát bebizonyitni akarván az al­
ma után szökik, azt megragadja, viszont sajkába szökik, ’s a’ szőre
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közé szorult vizet dámáinkra rázva, régi helyére all. A’ társaság elé­
gő letlenségét kiki képzelheti. Hichardot Carlojával együtt minden rész­
vényes a’ Themse fenekére kiváná. De udvarisúgból megelégedtek 
Carlót minden illedelein-engedte szidalmakkal halmozni, ’s gazdája 
éles elméjére bizák, abból valamit magára is ruházni, mit t. i. jó ­
nak lát.

E’ felindulást nehány percznyi ünnepélyes csend követé. Clau- 
dius érzé, hogy a’ dolgok illy további folyamánál augustus 24-dike 
a’ legunalmasabb nap leend: azért is iparkodék a’ komoruló társasá­
got nehány tudományos mondással fölvidilni.

,ÍIa egy mélyen fontolgató tudós minket illy szomorúan ’s hall­
gatva meglátna — mond Johnston — Charon által a’ túl világba viendő 
árny-alakoknak tartana.4

E ’ megjegyzés Aston urat is szóhoz hozá.
„Ah! látják önök Sion-House-t— mond nyomósán — a’Northum- 

berlandok kastélyát? — ’s ujjával a’ felséges kastélyra mutatott. — 
Ismeri ön, Claudius, e’ nemes családot?44 — folytató a’ tisztelt al-el- 
nök ur kérdését olly hangon, melly mondani látszék: ,már nekem volt 
szerencsém vele beszélni.4

Mig Johnston feleletül nehány igét rcbegetí, a' deli Kichard is, kit 
a' dámák szidalma némileg megzavart, lassanként magához té r t , ’s 
miss Snublestonhoz lépett.

,A’ történteket változtatni nem lehet — mond hozzá barátságos 
tekintettel — lelkemre! vigasztalhaflon vagyok: de reményiem meg­
bocsát, ’s azon kis vízért nem boszonkodik.4

„Kis viz? — közbe szóll miss Snubleston élénken — nézze ön 
maga — mint tette Carlója semmivé gigot-ujjakkal díszített ruhámat!44

Es valóban, a' még kevés idő előtt nagy, kemény ruha-ujjak 
szinte paczaliá áztak, ’s birtokosnéjoknak hosszú szikár karjaira simulván 
azokat két gereblyévé alakítók.

,lli/.ony roszul teve Kichard — mond Sámuel elkeseredve — hogy 
átkozott Carlóját magával hozta.4

C arlo, ki é rté , hogy róla van szó, felállott, és Sámuelre füg­
gesztett szemekkel csak jelre várni látszék, hogy ismét vizbe szökjék.

„Vissza Carlo! fekiidj-le!44 — kiált egyhangúlag a’ megrémült 
társaság.

Carlo szerencsére engcdelmeskedék.
Sámuel bácsi idegeit a’ fokhagyma nem szűnt, köszönt ni, ’s terv­

ről gondolkozók , hogy a’ kellemetlen búzú kolbásztól miként inene- 
kedhetnék. llichard ügyes cseréjéről sejtménye sem lévén, vigyázta 
barátja zsebébe nyúl, a’ képzelt kolbászt kiveszi, ’s Themsébe hajtja. 
E’ feletti öröme olly mértéktelen volt, hogy annak titkolásuul fátyol 
nie kellett. a
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Végre, sok kaland után Twickenhamba ér a’ társaság. Egy 
partra hajló mosolygó rétnél kiköt. E’ hely választásával csakugyan 
finom Ízlést árult-el a’ testület. Szelíd lekaszált pázsit közelében ár­
nyas sétányok kígyóztak a’ ré ten ; regényes facsoportozatok nyultak- 
el a’ part hosszában, mellyeknek árnya alatt egész kényelemmel fala­
tozhattak, ’s az előre remélt élvezetnek most minden tárgy kedvezni 
látszék. Dologhoz látnak; minden iparkodik, ’s az élelemszer kevés 
perez múltán parton van. —  Bár milly mindennapi dolog is az ebéd: 
még is olly erővel b ir, hogy már csak a’ hozzá készülés is legyőzi 
a’ legdiihösebb boszút, ’s legmélyebben gyökerezett gyülölséget. A’ 
balul sikerült hangverseny, az úti visszás kalandok, vizes ruhák, ’s 
minden feledve lön, mihelyest asztalhoz késziilének. Mi több , Aston 
Károlykához is szokni, ’s miss Snubleston Cupidojával enyelgni 
kezdének.

,JÓ1 tudóm — mond Claudius — hogy szenvedéseink borúja fel­
szakadván, minden kiállott viszontagságinkat kéjteljes nap rekeszti-be.‘

E ’ pillanatban egy inast láttak feléjek sietni, ki hosszú lélekzet 
után jelenté a’ társaságnak, hogy ura, sir Grumby Gergely, a’ válasz­
tott helyen nem engedi az óhajtott ebédet elkölteni.

„De miért ?4í — kérdé Claudius, bámulva.
Az inas nem tudom-mal felelt, ’s elég, hogy ura akaratja.
Claudiusnak minden okoskodása ’s ellenszegülése sikereden lön. 

Az étszereket tehát ismét összeszedni, hajóba vissza rakni , ’s vissza 
evezni kénytetének, más helyet keresendők. A’ másik választott hely 
sem volt kevesbbé regényes: de itt ismét egy táblán nagy olvasható 
betűkkel álla: „Itt lilalmas az ebédlés.“

Fi’ kissé neveletlen igék, a’ mostani miveit században megbocsát- 
hatlan fukarságot árulnának-el, ha számos eset nem nyilvánító vala 
már ezen elővigyázat hasznait: mert megengedem, hogy Claudius, 
sir Thomas ’s családja, az al-elnök ’s al-elnükné elégtelenek voltak 
volna a’ fák csonkítására és bokrok kitépésére; de ki áll jó t Richard 
Jakabról?

E ’ szerint újólag hajóra ültek, ’s tovább haladtak: de most min­
den kellemetlenség elmellőzése végett egy szántó földre telepedének. 
Minthogy időt mulasztni nem lehetett, ’s még eddig semmi gyönyört 
sem éldelének, Claudius kifejezése szerint, mindegyik toló a’ talyigát, 
és a’ munkásság olly nagy volt, hogy még asztal-terités előtt össze­
zúztak egy tuczat tányért ’s poharat. A ’ kosarakat kibonták. De a h ! 
bal sors, mistress Aston kappanai nyersen mereszték fásult szemeiket a’ 
társaságra; hasonló állapotban diszelgett a’ füstölt nyelvis. E ’szembe­
szökő vigyázatlanság okát igy fejté-ineg mistress Aston. O ugyan 
megparancsoló ma reggel szakácsnéjának négy kappan és egy marha­
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nyelv vásárlását: de mivel annak elkészítéséről nein szállott, B etty, 
ki különben ostoba liba, eléglé a’ holmit megvásárlani, ’s nyersen 
kosárba rakni. Illy miveit, főrangú személyek, mint barátink, te r­
mészetesen nem ehetének nyers húst; azért békétlenkedve a’ kappa- 
nokat ismét visszarakták előbbi helyökre. Ezen eset, inelly az ebé­
den tetemes csorbát e jte tt, Sámuel bácsit annyira kcdvetlenité, hogy 
már ön maga ellen is zúgolódni kezdett, mért veté barátja kolbászát 
a’ vizbe. Szerencsére volt még egyéb élelembeli szer is, Johnstonnénak 
pástétoma, melly Claudius kifejezése szerint a’ Betty által okozott 
vacuum-ot kipótolandja. De, ah! ’s isinét ah , és vajh! e’ pástétom, 
mellyet Johnstonné asszony 54 nap előtt megrendelt, — e’ pástétom, 
mellyen a’ társaság egész reménye alapult, nem egyéb, mint idomta- 
lan zsiros t észt ahalom , porczellan cserép, galamb - csont, papiros-da­
rabkákkal és szalmával vegyítve. A’ pástétom vigyázatlanságból hajó 
aljára, tétetek’s a’ többi holmi fülébe, igy a’ cserepes kosár is, mellyen 
egész ut alatt Richard Carlója hevert, ’s e’ szerint össze kellett nyo­
módnia. Claudiust majd a’ guta íité-meg boszújában.

,MiIly bal csillagzat üldöz! — kiált-fel a' homlokát törlő Clau­
dius — ez angyali béketürést is elszakíthatna !4

A’ pástétomot még egyszer átvizsgáló; de megfuladás veszélye 
nélkül lehetlen volt csak falatot is lenyelni belőle. Már egy bokorba, 
készült azt hajtani; ekkor miss Snubleston hozzá s ie t, ’s karját 
megragadja.

,Mért akarja ön elvetni ?4 — kérdé szánat hangján — adja a’ ha­
jósoknak ; nálok illyesmi különben is ritkaság.

Carlo e’ közben a’ pástétomot oltalma alá vette, ’s megehető 
részeit ügyesen kikeresvén, kéjelemmel falatozó , inig Cupido, kit az 
étel szaga előcsalt, de a’ tisztelet visszatartóztatott, collegája neve­
letlensége iránti boszuját többszöri ordítással jelenté,’s barátink kedvet­
lenségét még főbb fokra csigázá.

De mégnein veszett-el minden. Wrench ur sonkája épen maradt, 
’s igy miss Snubleston salátájával és kenyérrel tíirhetős ebédet lehete 
csapni. — ,Kenyér V — e’ szónál a ' tagokat kimondhatlan zavar lepé- 
el; nyelvüket némaság köté-le. Kenyérről megfeledkeztek. — Az 
élelemtárgyi választottság kenyérre nem is eszmélt. — ,Mit tegye­
nek már most — Ez volt a’ kérdés. — Twickenham három mért- 
földnyi távulság; a’ látkörre fellegek húzódnak, ’s ha a’ tengerda­
gályt elmulasztják, éjfélig vizen kell lenniek. Hosszú tanácskozás után, 
mi közben minden részről fanyar és sértő szók hallatának, elhatároz­
tato tt, hogy miss Snubleston süteménye, pudingja kenyér helyett hasz- 
náltassék. Most ennek kosarát keresékelő , mellyet egy fa illegett’ 
’s mellette a’ kis K árolykót, csak ugyan meg is leltek. Károlyka ,
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hogy részére gyönyör nélkül ne mnljék a’ nap , egy pálczával igyeke­
zett a’ süteményt ’s gyümölcsöt kiszurkálni. Éppen azon pillanatban 
törekvék a’ kedves liiícska egész erejéből, midőn a’ kosarat megláták, 
abból egy nagy almát kivenni, de csínyeit felfedve látván, czélérhetés 
végett, olly hévvel szurkálí pálczájával a 'k o sárb a , hogy az üveget 
is , mellyben a’ salátához szükséges szerek valának, összezúzd. Min- 
deuki képzelheti, hogy a‘ sütemény, puding ’s gyümölcs, eczet, olaj 
és mustár-árban úszott: igyszükségtelen fejtegetni, mint lön Károlyka 
és Cupido köz gyülölség tárgya. (  Vege következik.)

ORSZÁG - ’S NÉPISMERTETÉS.

A’ m u z s l a i  l a k o s o k  E s z t e r g á m  v á r m e g y é b e n .
CF égé.')

L á s s u k  m ost  a ’ m uzs la i  leán y o k n a k  vise le té t .  F e jd iszöken  k ivü l  c saknem  
minden öltözetjekben egyen lők  a ’ m enyecskékke l .  S u j tá so s  r é k l i t  sem  hordoznak.  
H a jo k :  elöl p c d r é s s e l  fülön v é g ig ,  há tu l  pedig h á rm a s b a n  ’s p iros s z a l a g ­
k e v e rék k e l  f o n o t ta n  le fu t .  F e j tövében  a ’ t e k e r c s n é l  n a g y  bok ro t  ( m á s l i t )  
k ö tn e k  többnyire  p i ro s ,  v i rágos ,  de k é k ,  l i l a ,  ’s m ás hajkötöből i s ;  h a juk  vé­
gébe  sz in to lly  szinii bok ro t  kö tn ek ,  m clly  i r á n y la g  k ise bb .  H a jó k a t  i l la to s -ke-  
nöcscse l  g y a k r a n  k e n eg e t ik  a ’ h iú b b a k , ső t  ék es i té sü l  m á r  i l l a t - s z e r e k e t  is 
h as z n á ln a k .  A lta l ján  a ’ m enyecskék  még is nagyobb s z o rg a lm a t  fo rd i tnak  pipe­
ré te k re .  —  A’ je lesb h a jadonoknak  n égye  évenkén t  t i s z t s é g re  emeltet ik  , t .  i. 
eg y ik e  f ia ta l  p o lg á rn é ,  m á s ik a  f ia ta l  biróné, ’s k é t  tánezm es te rné .  E z e n  t i s z t -  
néknek  k ö te les ségük  mindenek e lő t t  a ’ sz .  e g y h á z a t  t isz tán  t a r t a n i ,  ’s  az  ol­
t á r r a  m es te rs é g e s  v i r á g o k a t  szerezni  és  i l legetni , v a l a m in t ,  a ’ minden másod 
v a s á rn a p  t a r t a tn i  s z o k o t t  tán ezban  l c á n y tá r s n é ik r a  föliigyclni. E zen  m egkü­
lönbözte tés  n a g y  te k in te te t  s z e re z  nekik  ; m indenkinek  szem e r a j to k  fü g g ;  
n y i lvános  e g y h áz i  m enetekben  a ’ leányok  k ö z i t  n e k ik  eng ed te t ik  az  első he ly ,  
’s  többny ire  ezek n e k  jo bb jok  k é re t t e t ik -m e g  legelőbb a ’ legjobb g azdaf iak tó l .  —  
E m lí té s re  m él tó ,‘ h o g y  m ik o r  i t t  szorosabb  b a r á t s á g o t  a k a r  kö tn i  egy  p á r  leány ,  
azok h u s v é t  hétfőn  a ’ p lébánia  p iaczán  p iros to já s t  vá l tn ak  , ’s  azon ó rá tó l  e l­
h a g y já k  a ’ bizodalmas „ t e “  szólít t ű s t ; e g y m á s t  m á t k á n a k  t a r t j á k ,  ’s  
e g y m á s t  „ k é d e z ik . ‘‘ —  K önyvök  v a g y  , , r ó z sá s  k e r t “  v a g y  „ le lk i  k in c s“  —  
’s  „ jó  nap “  ezimű.

H a  fé r jhez  ad a td .  a ’ leán y ,  ruhábó l  és  ágyn em ű k k e l  e lé g i t te t ik —ki az  a ty a i  
l iáztul. Á g y a  áll  12 ünnep lő -  ’s 0 köz v á n k o s b u l , 1 d u n n a ,  2  d e re k a ly  l e ­
pedő ’s á g y - te r i tö b ö l .  —  S zem érm esség  és m u n k á s s á g  a já l ja  ő k e t  leg inkább. 
—  Ifjabb ko ru k b an  f o g é k o n y s á g ra  nézve  a ’ g y e rm e k e k  u tán  á l l n a k ,  de ntire 
m egnőnek ,  a ’ l e g é n y e k e t  f ö l é r i k ,  ’s  mindenre  ü g y e s eb b ek k é  válnak .

A ’ muzsla i  f é r j f iak  is csinnal ö l tözködnek ü n n ep n ap o n ;  de m u n k a  közben 
a '  m int  jön. —  A ’ g y e rm e k e k  , legények  és fiatal  h á z a s o k  n y i r t  h a ja t  ho r ­
d o z n a k :  az  öregebbek  h a ja  h o s s z ú ,  ’s  elöl k é t  felé lóg c s o m ó b a n ,  v a g y  e g é ­
sz en  h á t r a  i l lesz te t ik  görbe  fésűvel. Á l lu k a t  bajusz m a g y a ro s í t j a .

R u h á z a t ju k  ezekből á l l :  fek e te  k e r e k  k a l a p ,  m cl lynck  n a g y  k a r im á ja  
6 — 10 u jn y i ra  is  túl fu t  v á l l a in ;  ka lap ja  Iölet a ’ legény  nagyon i s  m e g rak ja  
v i r á g g a l ,  m el lye l  közönségesen  kedvese ik tő l  k a p n a k ,  és pedig k a rácsonkor
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zöld g r u s p á n t ,  h u sv é tk o r  a r a n y o s  ro z m a r in t  , pű n k ő s tk o r  pedig finomabb 
nemű cs inált  r ó z s a - b o k r é t á t  a r a n y  ka lá szo k k a l  és  sz a lag o sán .  L ak o d a lo m k o r  
( t a r t a t i k  többnyire  iij b o r k o r )  a ’ férj fi vendégek  a ’ m en y asszo n y  á l t a l  a j á n d é -  
k o z ta tn a k -m e g  bokré táva l .  A ’ k a lap  ünnepi s ü v e g ü k ;  köznap k o p o t ta b b a t  v i ­
s e ln e k ,  v a lam in t  fel iér  b á r á n y - s i p k á t ,  v a g y  zöld bá rso n t  prémmel.

N y a k  k ö t ő j e l ,  v a g y  is n y a k rav a ló jo k  f e k e t e ,  ' s  ez t  v a g y  csom ókul 
ló g ó s á n ,  v a g y  c s ü c sk e i t  bokorba  k ö t ik .

I n g o k  bő u j j ú ,  ’s  k a r ju k o n  végig f u t ,  kék  Icineczczel s z e g e t i k ,  ’s pi­
ros  sza laggal  k ö t t e t i k  össze.  A ’ házaso k n á l  lém ccztclen  , ’s  u j ja  vége is bö , 
szabadon lebeg.

P r u s z l i k j o k  s ö t é t k é k ,  k é t  s o r  e z ü s t ö s ,  v a g y  ó n -g o m b o k k a l ,  m e l -  
lyek  ly u k a c s o s -v i rá g o s a k .  K é t  o lda l-zscbök  is gombos. N ém ellyek  fetsö c s ü c s ­
ke i t  kék  p á l y á v a l  ( v ö rö s  pontos k ék  b á r so n - fé le  sz ö v e t )  b é le l ik ,  ’s  uz t  
inclljekcn k e t t é  á g a zo t tan  kigombolják .

A ’ m á n t i i  v a g y i s  d o l m á n y  sz in te  sö té t  k é k ,  b a ' r á n y -b é lé s s c l , ’s 
p rusz l ik - fé le  g o m bokka l .  Télen k ö d m ö n t  v ise ln e k ,  ’s  j o b b á ra  h ím ze t t  l io sz -  
szií b u n d á t ,  s  z ő r  do  I m á n y  t , csőben hosszú  fe h é r  s z ű r t .  Ünncplöjpk m in­
dig  a ’ posz tó ru h a .

Szijas  és ré z c s a to s  n a d r á g j u k  is s ö ; é t . é k  p o sz tó ,  világos kék k e l  
zs inórozva.  A ’ g a z d á k  t i sz te s s rg e s b  h e ly re  mindig nadrágban  m e n n ek ;  m unka  
közben g a ty á b a n  v a n n a k  c sak .  A ’ sz e g é n y sé g  és f i a ta l sá g  télen b á r á n y b ö r -  
n a d rá g b a  szo ru l .

Cl s i z m á  i o k  nyáron  fekete  kordován , vi lágos kék  zs in ó r ra l  sz eg v e  és 
c z a f r a n g o z v a ; n agy  t a r é j é  s a rk a n ty ú  peng bokáján. T é len  sem  ism ernek  s a ­
r u t ,  c s a k  t e h é n -b ő r  c s izm á t .  ----------------------------------------------------

Z s e b  k e s z k e n ő t  m indenik hordoz ü n n e p n a p o n ,  ’s  az t  v a g y  n a d rá g  
j á b a  sz o r í t ja  , v a g y  p ru sz l ik ján ak  e g y ik  gon.blyukábul o ldal-zsebbe ’s  onnan 
le lóga t ja .  A ’ legén y ség  p iros  jó  sz inü t  k e d v e l ,  v a lam in t  a z t  képünkön a ’ n y á -  
r ia sa n  ünneplő legényen  lá thatn i .

A ’ legények  közül is  a ’ je le sb  négy t i s z t t é  v á la s z ta t ik .  Van t. i f ia tal bit ó, 
f ia ta l  polgáj- ,  ’s k é t  táu czm es tc r .  E z e k  a 1 s z e n te g y h á z  d i sz cs i té s é re  o llykor 
sz ü k sé g e s  zöld ág u k ru l  gondoskodnak ; nyilvános m enetekben  zászló  vivők; 
ta n í tá so k  a la t t  fe lügyelők ;  és tán c / . - ig azg a tó k .  A ’ m á j f a  p ü nkös t  hétfőn emel­
te t ik  a ’ f ia tal  h irák  h áza  e lő t t  , ’s  k ö rü le  j á r j á k  a ’ pi inkösti  tánezo t  n a g y  v í ­
gan .  —  A ’ h a n g á s z o k a t  mindig  a ’ legén y ség  f izeti ,  és pedig n y á r i  s z a k r a  s z e r ­
ződés sz e r in t  g ab o n áv a l ,  té len  ped ig  minden tá n c z i a  fe jenkén t  külön. — A ’ 
legények még kevéssé  n y e r s e k  u g y an  ; de m u la tságná l  sem m i nemű z a v a r t  
vagy v e re k e d é s t  nem sz e n v e d n e k ,  ’s a ’ z a v a r g ó t  azonnal  k ö z a k a ra t t a l  ön 
m aguk  k iküszöbölik . Némiképpen sz e rc lcm fé i töknek  is  lá t sz a n a k  l e n n i ,  mert 
más  helységbcli legény t  m ag u k  k ö z t t  nem e resz ti tek  l án cz ra .

Képünk  ünnepileg te r je sz tő  elő a ’ JHuzslaiakat.

K Ü L Ö N F É L E .

S  z i n c s z i ö l t ö n y - t á r  á r v e r é s e .  —  Londonban m ostanában  adák -e l  
n m a h i r e s  K e m b l e  K á r o l y  sz ínésznek  öltönyeit;  0  t li e 1 I o öltözete ,  ezüst­
tel  h ím zett  se lyem bársoubúl , és  egy  sá l  12 sch i l l inges  a d a to t t - e l .  L e i c e -  
s t e r  ö l tö z e te ,  a t lasz  bársonból ez ü s t  ’s a ra n y n y a l  h ím e z v e ,  eg y  köpönyeg­
gel  e g y ü t t  3 font s te r l ingen  ’s  10 sc h i l l in g es  k e l t - c l ,  melty legalább is 50
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fo n tb a  k e r ü l t ;  egy ö l t ö z e t , m clly  S c o t t  V a l te ré  v o l t ,  m ellyet  v e r s e k k e l  is 
d i c s ő í t e t t ,  23 gu ineén  a d a t é k - e l ;  ezekhez  hasonló  v iszonyban  k e l t e k - e l  a ’ 

többiek is.
M u l a t t a t ó .  —  M e l e g  t é l i  r u h a .  D idcrgve  ii l t  a ’ fél mez.itelen 

ez igány  r a jk ó  a j tó  ’s ab lak  nélküli  ro n g y o s  v iskó jába n  k a rá c s o n  ü n n e p é n ,  
mellybe a ’ széltő l  h o rd o t t  hó m indenfe lő l  hullott .  V égső  szü k ség b en  e g y  háló 
darabba  bu rk o lá  m a g á t , ’s m os t  a ’ ta lá lm án y án  ö rv e n d ő , a n n a k  e g y ik  ly u k án  
u j já t  k id u g v á n ,  örömmel k i á l t á :  „ H u j  ! be h ideg  v a n  o t t  k ü n n ! “

E M L É K M O N D Á S .

M a g á n y o s s á g .
á r t a t l a n u l  k e c s e g te t s z  te  m a g a d b a ,
N incs  t e t t e t é s ,  sem  c s a l fa s á g  sz a v a d b a ’ •—
H ív  v a g y ;  nem ú g y ,  m int  a ’ mai 
Sz ínes  v i lág  b a rá t ja i .

CSOKONAY u tá n  K. H .  K . J .

J  ó t  e 11. Mi p ó to l ja ,  mi pó to lh a t ja  az  é le tbe  v i s s z a  azon ég i  n y u g a l ­
m a t  , m e l ly e t  jó  t e t t e k  ö n tu d a ta  ö n t-e l  a ’ kebelbe.

B. JÓSIKA u tán  S. K aro l ina .
T a p a s z t a l á s .  Azon e m b e r ,  k i  ta p a s z ta lá s a iv a l  n e m é i ,  g y e r m e k ,  

k i  minden regge l  i sm ét  m in teg y  u jan  kczd-el é l n i : el lenben k i  a z o k a t  se g í tsé ­
gül  vesz i  m a g á n a k ,  olly őszhez h a s o n l i t ,  ki f á j l a l j a ,  h o g y  igen s o k á é i t .

LAFONTAINE u tá n  Z.  L copold ina .

M a x i  m á k .  A’ v ilág  java ib ó l  s o k s z o r  j u t  u g y a n  ré s z ü n k re  v a lam i  k e ­
vés öröm , de m e l lye t  s o k á r a  m e g ta r ta n i  nincs e rő n k .  Hly  gyö t rő  pon toknak  
helyet  adni é r zés ü n k  k é n y te le n ,  de a ’ mellyet  c s a k  küszködésnek  lehe t  t a r ­
tanunk .

A ’ ro s z a t  m u la tság n a k  o k á é r t  sem  kell  h a l l g a t n i ; m e r t  az  hasonló a’ töl­
tött f e g y v e r h e z , m ely lye l  j á t s z a n i  veszedelmes.

PAULOWICS IGNÁCZ.

H a s o n s z ó r e j t v é  n y .

\ I l l y  n é v v e l  f a lu t  i s ,  k e t t ő t ,  l e l h e t n i  T o r o n tá l
T é r é i n  , és p e d ig  az  n a g y  l e h e t , úg y  k i c s i n y  is.

K e dve6  i d ő s z a k k á  v á l i k ,  h a  m id ő n  e l e m e k  z iv a l a r j a  
N e m  ko ino r i t ja  ko rán  , 's  i z l e n i  h a g y ja  kecsé t .

K o r t ,  f e j e t ,  és e m b e r t  m i h e ly e s t  b é l y e g z e n i  k e z d i ,
M á r  n e m  e lő re  h a l a d s z  , b á j a id a t  v i s z i - e l .

C8. J.

E l ő b b i  r e j t v é n y  i C s ú c s .

S z e r k e z i  R ú t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  a lu l  a* D u n a  p a r t j á n ,  114. szám  a l a t t . 

Nyora t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u tsza  612.
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